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124 R E C E N S E A REFERÁTY 

S t e i n i t z ů v v t ě c h t o k a p i t o l á c h neni zcela d ů s l e d n ý . U v á d í na p ř . mezi m l u v n í m i o r g á n y 
n o s n í du t inu a definuje j i j ako p a s i v n í r e s o n a n č n í du t inu , ale n e z m i ň u j e se o tom, že k r o m ě 
n í ex is tu j í j e š t ě da lš í d v ě , t o t i ž ú s t n í a h rde ln í . I p ř i popisu hr tanu najdeme jedno nedo­
p a t ř e n í . Podle autorova v ý k l a d u je p o s t a v e n í hlasivek s t e jné (t. j . s t e jně rozevřené) p ř i 
d ý c h á n í a p ř i a r t iku lac i n e z n ě l ý c h souh lá sek , na p ř . / . 

P ř i obecné k las i f ikac i dělí Steini tz h l á s k y na s a m o h l á s k y a s o u h l á s k y , s o u h l á s k y p a k 
dá le na z á v ě r o v é , ú ž i n o v é , a f r i k á t y a sonory. Směšu je tak r ů z n á kr i ter ia , podle n ichž se h l á s k y 
obvykle dělí . U a f r i k á t p o d á v á k r o m ě toho nedost p ř e s n ý popis jejich ar t ikulace. „ E i n e 
Affr ikate ist eine enge, unlosbare Verb indung v o n an der gleichen Stelle gebildetem V e r -
schlusslaut + Engelaut ; z. B . russ. í , c ." Z tohoto popisu m ů ž e vyp lynou t k l a m n ý z á v ě r , 
že na p ř . h l á s k a 6 je s lpžena z h l á sek dvou , t o t i ž t + á. A u t o r je si v ě d o m tohoto nebezpeč í , 
a proto p o k r a č u j e : , ,£ ist eine Verb indung von erweichtem ť u n d erweichtem š, welch letzte-
res bekannt l ich s e l b s t á n d i g i m Russischen gar n icht vo rkommt , so dass m a n č — absehen 
von seiner einfachen L á n g e — nicht i n zwei s e l b s t á n d i g e Lau t e des Russischen zerlegen 
u n d dami t die Verb indung auf lósen k a n n . " J a k o p ř í k l a d , k d y nejde o a f r i k á t u , u v á d í h l á s k u 
ks. (Obě nás leduj íc í h l á s k y ma j í r ů z n é m í s t o art ikulace a mohou se rozloži t na h l á s k y d v ě , 
t o t i ž k + \9, p o n ě v a d ž obě v n ě m č i n ě s a m o s t a t n ě exis tuj í . ) 

N e p ř e s n ě popisuje dá l e a r t iku lac i h l á s k y r, a ť už a l v e o l á r n í h o nebo č í p k o v é h o . V i b r a c i , 
t. j . t y p i c k o u vlastnost r, v y s v ě t l u j e j ako s t ř í d á n í u v o l n ě n í a z á v ě r u , což b y mohlo v y v o l a t 
p ř e d s t a v u , že z á v ě r celého okraje j a z y k a je p ř i k m i t u jeho hro tu z rušen . 

K l a d n ě je nutno zhodnoti t , že p ř i k las i f ikac i h l á s e k u v á d í Steinitz vedle v ý r a z ů n ě m e c ­
k ý c h (jež obvykle v y s v ě t l u j e odpov ída j í c ími v ý r a z y l a t i n s k ý m i ) t a k é n á z v y r u s k é . 

Da l š í kap i to ly p o j e d n á v a j í o p o m ě r u fonet iky a fonologie. N a p ř í k l adeqh ilustruje rozd í l 
mezi f b n é m e m a var iantou . T a k é rozd í lu h l á s k a / p í s m e n o v ě n u j e ná l ež i t ou pozornost. N e z a ­
p o m í n á an i na fonetickou t ranskr ipci a jej í v ý z n a m . V e zv l á š tn í kapi tole pak p o j e d n á v á , 
o o t ázce v ý v o j e jak r u s k é , t ak n ě m e c k é orthoepie, př ih l íže je p ř i t o m k r ů z n ý m v ý s l o v n o s t -
n i m s t y l ů m . 

P ř i popisu voka l i smu p o d á v á nejprve p ř e h l e d s a m o h l á s e k n ě m e c k ý c h a u v á d í jejich cha­
r a k t e r i s t i c k é vlastnost i . U s a m o h l á s e k r u s k ý c h pak postupuje p o d o b n ě . R e š í o t á z k u jej ich 
poč tu , ' s p r á v n ě p ř i t o m oddě lu je p ř í z v u č n é od n e p ř í z v u č n ý c h a u v á d í m í s t o je j ich ne j ča s t ě j -
š í ho v ý s k y t u . P ř i p o m í n á i r ů z n o u fonematickou funkci r u s k ý c h s a m o h l á s e k ve s r o v n á n i 
s n ě m e c k ý m i , r ů z n o u k v a l i t u i kvan t i t u . P o d r o b n ě j i se z a b ý v á p r o b l é m e m , jsou-l i v r u š t i n ě 
y a i d v a s a m o s t a t n é f o n é m y nebo pouze d v ě var ian ty jednoho f o n é m u i. I on d o c h á z í k n á ­
zoru , dnes obecně p ř i j í m a n é m u , že jsou to d v ě k o m b i n a t o r i c k é var ian ty j e d i n é h o f o n é m u i. 
(Srov. na p ř . R o m p o r t l o v u s tud i i o r u s k é m y S l áv ia 22, 1953, 529 n.) 

U n e p ř í z v u č n ý c h s a m o h l á s e k u v á d í v souhlase s 'Avanesovem o r t h o e p i c k é no rmy d n e š n í 
r u š t i n y ; bere v ú v a h u p o s t a v e n í ve s lově , v z d á l e n o s t od p ř í z v u k u , s o u h l á s k o v é okol í . J e n 
o jediněle se z m i ň u j e o v ý s l o v n o s t i ve slovech cizích, po p ř í p a d ě cizích, ale z d o m á c n ě l ý o h . 

P o d o b n ě jako u s a m o h l á s e k postupuje autor i p ř i k las i f ikac i r u s k ý c h souh lá sek . Dě l í j e 
dle b ě ž n ý c h k r i t e r i í podle m í s t a a z p ů s o b u art ikulace, zně los t i , palatalisade, n a v í c pak 
podle k v a n t i t y . P o d r o b n ě j i se z a b ý v á podstatou palatalisace. A r t i k u l a č n l rozd í ly h l á s e k 
p a l a t a l i s o v a n ý c h a n e p a l a t a l i s o v a n ý c h ilustruje s a g i t á l n í m i p r ů ř e z y mluv ide l . (Ale obraz 
p a l a t a l i s o v a n é h o a n e p a l a t a l i s o v a n é h o m je — snad n e d o p a t ř e n í m — z a m ě n ě n . ) 

M l u v ě o k v a n t i t ě souh l á sek n a r á ž í na p r o b l é m , mohou- l i se v jazyce v ů b e c vysky tnou t 
d l o u h é ok lus ivy . D o c h á z í k n á z o r u , že t y p i c k o u v l a s t n o s t í ok lus iv nen í — jak se č a s t o p ř e d ­
p o k l á d á — v ý b u c h , k t e r ý n e n í p r o d l u ž o v a t e l n ý , ale závě r , k t e r ý p r o d l o u ž e n b ý t m ů ž e . 
N e zcela j e d n o t n ě postupuje p ř i popisu j e d n o t l i v ý c h r u s k ý c h souh lásek . Z a t í m co n ě k t e r ý m 
v ě n u j e celé s a m o s t a t n é kap i to ly , j iné ú p l n ě p ř e c h á z í (na p ř . ch), j i né pak oharakterisuje 
jedinou v ě t o u . 

V pos ledn í kapi tole p o d á v á jen v e l m i s t r u č n é p o j e d n á n í o s p o j o v á n í h l á s e k a o n e j d ů -
lež i tě jš ích z m ě n á c h z n ě h o v y p l ý v a j í c í c h . P o d r o b n ě j i o t é t o o t ázce slibuje autor pojednati 
ve s v ý c h da l š ích p u b l i k a c í c h . 

K n i h a p o d á v á j e d n o d u c h é , n ě k d y snad a ž pří l iš z j ednodušu j í c í v ý k l a d y . S p r á v n ě v y c h á z í 
ze s r o v n á n í z v u k o v é h o s y s t é m u obou j a z y k ů , ale č a s t o se spokojuje jen popisem z á k l a d ­
n í c h p r v k ů , z a t í m co h l u b š í p roblemat ikou se n e z a b ý v á nebo j i jen n a z n a č u j e . B y l o b y s i 
p ř á t i , aby dalš í s l i bované p r á c e au torovy b y l y s y s t e m a t i č t ě j š í , p r o t o ž e jde o v ý k l a d y u r č e n é 
p ř e d e v š í m pro t y , k t e ř í se s ruskou fonetikou s e t k á v a j í po p r v é . 

J. Pačeaovd 

Stojko Stojkou: U v o d v b'lgarskata fonetika. Sof ia 1955, str. 176. 
U v e d e n á publ ikace je, j ak t a k é autor s á m p ř i p o m í n á , p r v n í kn ihou , k t e r á je v ě n o v á n a 

s o u s t a v n é m u rozboru z v u k o v é s t r á n k y b u l h a r š t i n y . V p r v n í c h paragrafech n a c h á z í m e b ě ž n é 
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d ě l e n i fonet iky (na synchronickou, diachroniekou, obecnou, speciá ln í , s luchovou a expe­
r i m e n t á l n í ) . A u t o r t u řeš í i o t á z k u p o m ě r u fonet iky a fonologie — dvou to (podle jeho n á ­
zoru) od l i šných d isc ip l in a z d ů r a z ň u j e jej ich v ý z n a m pro j a zyk m a t e ř s k ý i p ř i v y u č o v á n í 
•cizím j a z y k ů m . 

D r u h á kap i to la obsahuje popis m l u v n í c h o r g á n ů a jej ich funkce p ř i a r t iku lac i . J e b o h a t ě 
d o l o ž e n a č e t n ý m i i lustracemi. P o n ě k u d z j e d n o d u š e n á jsou s c h é m a t a p o s t a v e n í hlasivek. 
Z n á z o r ň u j í -totiž jen t ř i p o s t a v e n í : 1. pro d ý c h á n í , 2. pro h l á s k y znělé , 3. pro šepo t . P o v a ­
ž u j e tedy autor — s t e jně j ako Steini tz v p r á c i p o s o u z e n é v ý š e — p o s t a v e n í hlas ivek za 
s t e j n é p ř i d ý c h á n í a p ř i a r t iku lac i h l á s e k n e z n ě l ý c h . 

S p r á v n ě je p o p i s o v á n a dvo j í m o ž n o s t č innos t i hlasivek p ř i exp los ivách . V ý s l e d k e m j e d n é 
j e č is tá v ý s l o v n o s t p, t, k, b, d, g, d r u h é pak ar t ikulace a s p i r o v a n á ph, th, leh, bh, dh, gh. 
T ě ž k o v š a k lze souhlasit s v ý k l a d e m , že a s p i r o v a n é explos ivy se v y s k y t u j í v n ě m č i n ě , čín-
á t i n ě a ang l i č t i ně . A u t o r m á j i s tě p r avdu , p o k u d se t ý č e aspirace n e z n ě l ý c h p, t, k (ač an i t u 
nejde o t ý ž s t u p e ň aspirace ve v š e c h u v e d e n ý c h j a z y c í c h ) , ale by lo b y ž á d o u c í upozorni t , 
•že znělé 6, d, g a s p i r o v a n é nejsou. 

(O dů lež i to s t i aspirace v p ř í p a d e c h n e z n ě l ý c h explosiv p, t, k a její n e p ř í t o m n o s t i u zně­
l ý c h p r o t ě j š k ů 6, d, g v ang l i č t i ně svědč í t a k é n á z o r y s o v ě t s k ý c h f o n e t i k ů ; srov. G . P . Tor-
aujev, Obučen i j e angl i jskomu pro iznošen i ju , M o s k v a 1954.) Torsujev p o v a ž u j e , j i s t ě s p r á v n ě , 
Aspiraci a n g l i c k ý c h n e z n ě l ý c h explosiv p, t, k za jej ich ne jdůlež i tě j š í vlastnost a jmenuje 
v e l m i z á v a ž n o u p ř í č i n u , p r o č m u s í b ý t d o d r ž o v á n a . P r o sluch A n g l i č a n a v y z n í v a j í t o t i ž 
n e a s p i r p v a n é explos ivy p, t, k p o d o b n ě jako jej ich zně lé p r o t ě j š k y 6, d, g a mohou s n i m i 
i akus t i cky splynout . Vedle z á k l a d n í h o rozl išení p, t, k od b, dt g, d a n é h o pro t ik ladem .ne­
z n ě l á fortis ' : , zně lá lenis ' , se aspirovanost j ev í j ako p o d s t a t n ě d ů l e ž i t ý rys , p o m á h a j í c í 
Angl ič t ině roz l i š i t p, t, k od 6, d, g. P ř . slovo pa rk (park) bez aspirace m ů ž e Ang l i čan za j i s t é 
situace v n í m a t j ako ba rk ( š t ěka t i ) . K d y b y p la t i lo S to jkovo t v r z e n í , že j ak znělé , t ak i ne­
zně lé explos ivy jsou v ang l i č t i ně a s p i r o v á n y , z t r á c e l a b y aspirace v t a k o v ý c h v ý r a z e c h svou 
d i s t i n k t i v n í funkc i . 
' J a z y k m ů ž e , jak autor u v á d í v dalš í kapi tole , a r t i ku lova t t ř e m i z p ů s o b y : k o r o n á l n ě 

{př . b u l h a r s k é t, d, n), d o r s á l n ě (př . p a l a t a l i s o v a n é ť, ď, n') a k o n e č n ě a p i k á l n ě (kakumi-
n á l n ě , ce reb rá lně ) . T y t o t ř i pos l edn í v ý r a z y p o k l á d á za s o u z n a ě n é a j ako p ř í k l a d na tento 
z p ů s o b ar t ikulace u v á d í ang l i cké t, d, n. P o n ě v a d ž podle p ř i l oženého s a g i t á l n í h o p r ů ř e z u 
mluv ide l je z ř e jmé , že autor m á n a m y s l i a r t iku lac i p r o v á d ě n o u o s t ř í m j azyka , v y h o v o v a l b y 
pro t y to h l á s k y pouze t e r m í n ar t ikulace a p i k á l n í . H l á s k y k a k u m i n á l n i a ce reb rá ln í jsou 
a r t i k u l o v á n y s hrotem j a z y k a v z t y č e n ý m k t v r d é m u pa t ru (ne tedy k a l v e o l á m , j ak je t o m u 
u a n g l i c k ý c h t, d, n) nebo dokonce s hro tem j a z y k a o b r á c e n ý m n a z p ě t . (O t ak to ar t ikulo­
v a n ý c h h l á s k á c h srov. na p ř . E . Š r á m e k , Pan jab i Phonetics , Pa r i s , str. 62—64, dá l e O. Š v a r ­
n ý — K . Zve leb i l , Some Remarks on the A r t i c u l a t i o n o f the Cerebral Consonants i n I n d i á n 
Languages, especially i n T a m i l , A r c h i v o r i e n t á l n í , P r a h a 1955, str. 374. Srov. i B . H á l a , 
"Úvod do fonet iky, P r a h a 1948, str. 109.) Ž á d n á z tak to a r t i k u l o v a n ý c h h l á sek se v š a k ne­
vysky tu je v a n g l i č t i n ě , a l e s p o ň ne ve s t a n d a r d n í j i hoang l i cké v ý s l o v n o s t i . A u t o r m o h l snad 
u v é s t i p ř í k l a d y k a k u m i n á l n i ar t ikulace z a m e r i c k é a n g l i č t i n y a to ve spo jen í s h l á s k o u r 
(card, part) . 

A r t i k u l a c e h l á s e k b u l h a r s k ý c h i n ě k t e r ý c h h l á s e k z j i n ý c h j a z y k ů na p ř . č e ských , anglic­
k ý c h , p o l s k ý c h jsou i l u s t r o v á n y jak palatograniy a l inguogramy, tak i s a g i t á l n í m i p r ů ř e z y 
m l u v i d e l a k o n e č n ě i p ě k n ě p r o v e d e n ý m i k y m o g r a f i c k ý m i záp i sy . U p ř í k l a d ů z j i n ý c h ja­
z y k ů b y se snad s luše lo u v é s t i prameny, odkud pala togramy nebo sag i t á ln í p r ů ř e z y mluv ide l 
b y l y p ř e v z a t y . 

D o s t i p o d r o b n ě se S to jkov z a b ý v á akus t ickou podstatou b u l h a r s k ý c h h l á sek . N a grafech 
z n á z o r ň u j e t y p i c k é vlas tnost i z v u k u (sílu, v ý š k u a t imbre) a ukazuje rozd í l mez i tóny a š u m y 
P r o b í r á j e d n o t l i v é r e s o n a n č n í du t iny ú s t n í , n o s n í a h r d e l n í a s r o v n á v á je s fys iká ln imi reso-
n á t o r y . Peč l ivě popisuje ú s t r o j í s luchové i s l u c h o v ý rozsah (bylo b y v š a k t ř e b a opravi t 
t e r m í n m e m b r á n a basialis n a m e m b r á n a basilaris). A u t o r t a k é n e n í d ů s l e d n ý p ř i u v á d ě n í 
c i zo jazyčné terminologie; vedle b u l h a r s k ý c h n á z v ů najdeme t u p o r ů z n u n á z v y francouz­
s k é , české , l a t i n s k é a td . 

S a m o s t a t n á kap i to la je v ě n o v á n a dě len í h l á s e k po s t r á n c e -a r t iku lačn í i s l uchové . P ř i v y ­
s v ě t l o v á n í rozd í lu s a m o h l á s k a / s o u h l á s k a u v á d í autor z n á m é definice, n a p ř . že s a m o h l á s k a 
je nositelem s lab iky , s o u h l á s k a pak n e n í . Z á r o v e ň v š a k p o d o t ý k á , že ne k a ž d á s a m o h l á s k a 
m u s í b ý t nositelem s lab iky , n a p ř . s a m o h l á s k a u ve s lově pauza. Z n a m e n á to tedy, že za 
nositele s lab iky p o v a ž u j e m e v tomto p ř í p a d ě s a m o h l á s k u a n i k o l i d v o j h l á s k u au. D á l e u v á d í 
ž e i s o u h l á s k y mohou b ý t s l a b i k o t v o r n é , na p ř . české r a l. 

P ř i popisu j e d n o t l i v ý c h s a m o h l á s e k s o u s t ř e d u j e h l a v n ě pozornost na vel ikost r e s o n a n č n í 
d u t i n y , č i n n o s t j a z y k a , r t ů i m ě k k é h o pat ra p ř i a r t iku lac i a na vel ikost če l i s tn ího ú h l u . 
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Př ih l í ž í k - h l á s k o v ý m v a r i a n t á m v r ů z n ý c h b u l h a r s k ý c h ná řeč í ch . K s r o v n á n í s h l á s k a m i 
b u l h a r s k ý m i u ž í v á h l á s e k ne j různě j š í ch j a z y k ů , na p ř . če š t iny , a n g l i č t i n y , š p a n ě l š t i n y , 
i t a l š t i n y , a l b á n š t i n y , s r b o c h o r v á t š t i n y a td . , což n ě k d y p ř i v á d í k př í l i šné generalisaci. N a p ř . 
p ř i popisu 6 s r o v n á v á tu to h l á s k u s angl ickou m i x e d vowel , rumunskou á a a l b á n s k o u ě, 
a ilustruje na p ř í k l a d e c h b i rd , p á l a r i e , ě s t h e . V p ř í p a d ě a n g l i č t i n y m á autor n a m y s l i prav­
d ě p o d o b n ě k r á t k o u m i x e d vowel , ale pak v o l i zcela n e v h o d n ý p ř í k l a d . V e s lově b i r d se t o t i ž 
vyskytu je d l o u h á a p ř í z v u č n á m i x e d vowel , fonet icky i fonologicky z ře te lně od l i šená od 
mixed vowel k r á t k é . V b u l h a r š t i n ě v š a k mezi p ř í z v u č n ý m á a n e p ř í z v u č n ý m 6 n e n í tako­
v é h o odl išení . Také s r o v n á n í s a l b á n s k ý m é ( k t e r é se m ů ž e v y s k y t o v a t j ak v n e p ř í z v u č n é , 
tak i v p ř í z v u č n é slabice) b y l o b y z a p o t ř e b í do lož i t o b j e k t i v n í m z j i š t ěn ím. V charakterist ice 
h l á s e k pak u v á d í : v b u l h a r š t i n ě je u s t ř e d n í , v a n g l i č t i n ě o t e v ř e n é (př . good), v i t a l š t i n ě 
z a v ř e n é (fuga). B y l o b y s p r á v n é p ř i p o j i t , kde ve fone t i cké l i t e r a t u ř e je v y l o ž e n o o o t e v ř e ­
nosti u v ang l i č t i ně a jeho z a v ř e n o s t i v i t a l š t i n ě . 

P o d o b n ě jako p ř i s a m o h l á s k á c h postupuje autor i p ř i popisu souh lá sek . V y c h á z í z obec­
n é h o ú v o d u a v e l m i p o d r o b n ě se pak z a b ý v á s o u h l á s k a m i b u l h a r s k ý m i . S t e j n ě jako p o l s k á 
fone t i cká M . D l u s k a , i S to jkov p o u ž í v á k i lus t raci s o u h l á s k o v ý c h a r t i k u l a c í metody, j e ž 
s v é h o času b y l a v e l m i m o d e r n í a p o u ž í v a n á , dnes je v š a k z n a č n ě z a s t a r a l á (labiografie). 
(Srov. M a r i a D h i s k a , F o n e t y k a polska , cz. 1., Ar tyku lac j e glosek polskich , K r a k ó w 1950.) 

Z a j í m a v ý je v ý k l a d m ě k k ý c h a z m ě k č e n ý c h h l á s e k v b u l h a r š t i n ě . J e t o thema, j í m ž se 
autor z a b ý v a l t a k é ve s v ý c h spec iá ln ích s t ud i í ch . (Srov. jeho P a l a t á l n í s o u h l á s k y ve spi ­
s o v n é b u l h a r š t i n ě , S l á v i a X X I , 1949, k n . 1—2, str. 76—85. nebo u n á s K . H o r á l e k , K o t á z c e 
m ě k k o s t n í korelace s o u h l á s k o v é ve sp i sovné b u l h a r š t i n ě , Č M F X X V I I I , 1942, str. 3 6 2 - 3 6 7 
a K otázce palatálních souh l á sek v b u l h a r š t i n ě , S l áv ia X X , 1950, str. 57—60.) Z podrob­
n o s t í poznamenejme a l e spoň , jak se t y t o h l á s k y jev í ve s r o v n á n í s č e s k ý m i p a l a t á l n í m i 
explos ivami . B u l h a r s k é ť, ď, a k\ g' j sou s i j ak a r t i k u l á č n ě , t ak i akusticky v e l m i b l í zké 
(h l á sky ť, ď nejsou t o t i ž palatální v p r a v é m s lova smys lu , ale pouze — podle au torova 
z j iš tění — p o l o m ě k k é , p o l o p a l a t á l n í . S l o v e n š t i n a a češ t ina m á m ě k k é ť, ď, ale n e m á m ě k k é k\ 
g'. P r o t o m ě k k é b u l h a r s k é k', g' v n í m á Cech jako ť, ď. B u l h a r pak naopak české ť, ď j akb 
k\ g\ N a p ř . D ' u r i š v Dulharš t ině zní j ako g 'u r i š a b u l h a r s k é k ' o rav v češ t ině jako ť o r a f . 
To to zj iš tění je z a j í m a v é , autor zde v š a k z a m ě ň u j e m ě k k é ť, ď za t, d. J a k v češ t ině , t ak 
1 ve s lovenš t ině se t o t i ž v y s k y t u j í pouze p a l a t á l y t, d, n i k d y v š a k p a l a t a l i s o v a n é ť, ď. T o t é ž 
p l a t í pro h l á s k u ri. P ř i popisu m ě k k é h o V je do ložen palatogram V p o l s k é h o bez u d á n í p ů ­
vodu . (Je š k o d a , že t u nebylo p ř i h l é d n u t o k n o v ý m radiograf i lm o d M . K o n e c z n é pro po l ­
š t inu . ) 

P o d r o b n ě je p o d á n a klasif ikace h l á sek . I zde v š a k najdeme m í s t y n e v h o d n é zevšeobecňo­
v á n í , p o k u d se t ý č e ar t ikulace h l á s e k v r ů z n ý c h j azyc í ch . T a k n a p ř . j ako h l á s k u č í p k o v o u 
u v á d í autor „ z a d n í r " v n ě m č i n ě a f r ancouzš t i ně . B y l o b y z á h o d n o odl i š i t r ve l á rn í o d 
r Š ípkového a v y m e z i t oblast i jej ich v ý s k y t u . J a k o p ř í k l a d n a h l á s k y i n t e r d e n t á l n í se u v á d í 
th, dh v a n g l i č t i n ě , a l b á n š t i n ě a ř e č t i n ě . N e n í v š a k v ů b e c uveden a n i jeden p ř í k l a d i lus t ru­
jící t y to h l á s k y ve slovech, an i t u n e n í z m í n k a o t o m , že ar t ikulace th, dh v t ě c h t o t ř e c h ja­
zyc ích n e n í t o t o ž n á (v sp i sovné n o r m ě j i hoang l i cké je o s t a t n ě th, dh a r t i k u l o v á n o postden-
t á l n ě ) . 

S a m o s t a t n é kap i to ly jsou pak v ě n o v á n y k v a n t i t ě (autor peč l ivě rozl išuje u j e d n o t l i v ý c h 
h l á s e k d é l k u a b s o l u t n í , z á k l a d n í , pos ičn í , f u n k č n í a emfatickou), dá l e p a k t a k t u a slabice. 
2 p o d r o b n o s t í poznamenejme a l e s p o ň , že k r o m ě dě len i s labik n a o t e v ř e n é a z a v ř e n é , k r á t k é 
a d l o u h é , u v á d í autor j e š t ě s l ab iky m ě k k é a t v r d é , p ř i č e m ž m ě k k é jsou podle jeho v ý k l a d u 
t y , k t e r é ma j í p ř e d n í s a m o h l á s k y e, i, po p ř í p a d ě m ě k k é s o u h l á s k y , t v r d é pak t y , k t e r é 
obsahu j í v e l á r y o, o. D ů k l a d n ě popisuje S to jkov p ř í z v u k a r ů z n é jeho vlastnost i ; př ih l íž í 
i k jeho fonologické funkci , h l a v n ě o v š e m v b u l h a r š t i n ě , u v á d í v š a k p ř í k l a d y i z j i n ý c h j a ­
z y k ů . M e l o d i i b u l h a r s k é v ě t y pak n a v í c i lustruje k y m o g r a f i c k ý m i záp i sy . (Mimochodem: 
n a s c h é m a t u 112 v d iagramu melodie prudce skočí k ř i v k a bez p ř e c h o d u d n a a ve s lově da, 
a to o celý t ó n . Pod le p r o v e d e n í d iagramu b y se mohlo z d á t i , že k m i t á m hlasivek mezi d a o 
by lo p ř e r u š e n o , a č t u běž í o d v ě znělé h l á s k y , n a v a z u j í c í n a sebe v t é ž e slabice.) 

N e z d á se t a k é v h o d n ý m s t a v ě t vedle sebe s r b o c h o r v a t s k é intonace a č ínské t ó n y , p o n ě v a d ž 
se od sebe liší j ak z v u k o v ý m u t v á ř e n í m , tak i funkc í . R o v n ě ž v ý k l a d , že h u d e b n í p ř f z v u k 
se vyskytu je v s r b o c h o r v a t š t i n ě , s lov inš t ině , l i t e v š t i n ě , č ínš t ině , j a p o n š t i n ě a j i n ý c h jazy­
cích je p ř i s v é s t r u č n é formulaci p o n ě k u d př í l i š genera l i suj íc í . 

F o n e t i c k é z m ě n y dě l i au tor n a d v ě skup iny , z m ě n y čá s t ečné a ú p l n é . J a k o p ř í k l a d z m ě n y 
čá s t ečné u v á d í palatal isaci ť p ř e d i nebo v e l á r n í n v poloze p ř e d v e l á r a m i . Ú p l n o u z m ě n o u 
pak r o z u m í z m ě n u j e d n é h l á s k y v h l á s k u druhou. P o d r o b n ě j i pak pod t í m t o n á z v e m u v á d í 
as imilaci , d is imi lac i , metathesi a td . A s i m i l a c i děl í běžně na regres ivn í a p rogres ivn í , nezmi­
ňu j e se v š a k o rozdí lech asimilace zně los t i , m í s t a , po p ř í p a d ě z p ů s o b u artikulaoe. J a k o jeden 
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z p ř í k l a d ů u v á d í g r ivna gr imna . I k d y ž je p a t r n é , že t u jde o as imilaci a r t i k u l a č n í h o z p ů s o b u , 
p ř e c e jen b y se m ě l o u v é s t i , k t e r ý z obou t v a r ů je v b u l h a r š t i n ě sp i sovný , jde- l i o t v a r y n á -
řefiní, a ť už m í s t n í nebo v r s t v o v é . D á l e děl í autor as imilaci na Částečnou a ú p l n o u , č á s t e ě n á 
je podle jeho definice 1 t a , p ř i n íž se d v ě h l á s k y pouze sbl ižuj í jednou nebo více vlas tnostmi 
( v r a b č e — v r a p č e ) , ú p l n á pak ta , p ř i n íž se d v ě h l á s k y ú p l n ě v y r o v n a j í (př . ot d á v n a — od 
d á v n a ) . Nejde t u podle n a š e h o n á z o r u , o ž á d n ý j i n ý d ruh asimilace než v p ř edcháze j í c ím 
p ř í k l a d ě ; jde t u o s lova s p ř e d l o ž k a m i nebo p ř e d p o n a m i , kde p ů s o b e n í m asimilace na morfé -
m a t i c k é m nebo s l o v n í m š v u vzn ika j í d v ě s t e jné s o u h l á s k y . Ta to asimilace m ů ž e — podle 
autorova t v r z e n í — d o s p ě t až k ú p l n é m u v y p u š t ě n í s t e jné h l á s k y (př . edno — enno — eno, 
č íms lo — číslo — číslo). I zde v š a k b y b y l o z á h o d n o bl íže v y s v ě t l i t , jde- l i o t v a r y doložené , 
z h i s t o r i c k é h o v ý v o j e b u l h a r š t i n y nebo exis tu j í - l i oba t v a r y v r ů z n ý c h dialektech, ať už 
m í s t n í c h nebo v r s t v o v ý c h . T o t é ž p l a t í pro p ř í k l a d y na sandhiovou as imi lac i j ako bez ž i v o t 
— b e ž ž ivo t , s ža los t — z ža los t — ž ža los t , a k o n e č n ě i na d i s imi lac i doktor — doftor — 
dochtor , kor idor — kol idor) . T a k é v ý k l a d o a r t iku lac i n bez explose j a k o ž t o j evu a s imi l ač -
n í m je m á l o j a s n ý . 

D á l e jsou p o p s á n y metathese, p ř e h l á s k a , labialisace, velariaace, delabialisace a devela-
risace, nasalisace a dénasa l i s ace , redukce, elise, kontrakce, haplologie, epenthese a jotace. 
A u t o r n e z a p o m í n á an i na v o k á l n í harmoni i , i k d y ž se v b u l h a r š t i n ě nevyskytuje a u v á d í 
p ř í k l a d y z t u r e č t i n y . A n i zde v š a k jeho formulace nebude asi o b e c n ě p ř i j a t a . V o k á l n í har­
monie je podle jeho n á z o r u s v ý m z p ů s o b e m p rogres ivn í asimilace, p ř i n íž s a m o h l á s k a v p r v n í 
slabice v y k o n á v á v l i v na s a m o h l á s k y ve všech s l a b i k á c h o s t a t n í c h . J a k o p ř í k l a d u v á d í tu ­
r e c k é ev/evler, oda/odalar, ka r /ka r l i . B y l o b y p o t ř e b í dodat, že n i k o l i v s a m o h l á s k a v p r v n í 
slabice (srov. t u oda/odalar), ale s a m o h l á s k a k m e n o v á rozhoduje o b a r v ě s a m o h l á s e k , a to 
n i k o l i v o s t a t n í c h , ale p ř í p o n o v ý c h (na p ř . p l u r á l o v á p ř í p o n a v t u r e č t i n ě je er nebo ar podle 
b a r v y k m e n o v é s a m o h l á s k y . I k d y ž n ě k t e r é v y s v ě t l e n í najdeme v kapi tole n a z v a n é cha­
rak ter i s t ika k o m b i n a t o r i c k ý c h z m ě n , p řece jen b y b y l o vhpdno formulovat p řesně j i . 

P o s l e d n í kap i to ly v ě n u j e autor v ý v o j i p í s m a , pravopisu , p o m ě r u řeči p s a n é a m l u v e n é 
a fone t i cké t ranskr ipc i , a z á v ě r e m pak u v á d í transkripce b u l h a r s k ý c h t e x t ů . 

P r á c e S to jkovova navazuje na tradice p r a ž s k é fone t i cké š k o l y a v y c h á z í z p o d r o b n é h o -
rozboru k o n k r é t n í h o m a t e r i á l u , z í s k a n é h o p ř e d e v š í m cestou e x p e r i m e n t á l n í . V b o h a t é m 
p ř e h l e d u bibliografie je uvedena t a k é ř a d a p r a c í č e s k ý c h , z n i chž autor mnohdy v y c h á z í . J e to-
p ř e d e v š í m H á l ů v — S o v á k ů v H l a s , ř eč , s luch. I k d y ž n ikde v t e x t u nenajdeme citace uve­
d e n ý c h a u t o r ů , podobnost v z á k l a d n í m rozdě len í , v ě t š i n ě v ý k l a d ů i v y o b r a z e n í je n a p r v n í 
pohled z ř e j m á . P o c t i v é s e b r á n í a u v e ř e j n ě n i m a t e r i á l u je n e j v ě t š í m k l adem t é t o k n i h y , ne­
b o ť je to p r v n í publ ikace, k t e r á jej pro b u l h a r š t i n u s o u s t a v n ě p o d á v á a v y k l á d á . Je proto 
v í t a n ý m p ř í n o s e m pro s tud ium fonet iky s l o v a n s k ý c h j a z y k ů , kde pro b u l h a r š t i n u jsme 

i dosud n e m ě l i oporu v ř a d ě o b j e k t i v n í c h z j i š těn í . N ě k t e r é l i n g u i s t i c k é p o s t ř e h y a z á v ě r y 
by lo b y v š a k d o b r é v p ř í š t í m v y d á n í r o z v é s t a z á r o v e ň je z p ř e s n i t . " 

Jaroslava Paíesová 

Alois Gregor: S l o v n í k k z p ě v ů m m o r a v s k ý c h K o p a n i č á ř ů . Z v l á š t n í ot isk z V l a s t i ­
v ě d n é h o v ě s t n í k u m o r a v s k é h o X , 15—21, 33—63, B r n o 1955. 

A u t o r p ř i p r a v i l tento s lovn íček p ů v o d n ě jako d o p l n ě k k v e l k é sb í rce k o p a n i č á ř s k ý c h : 
p í sn í , k t e r é v y d á v á z n á m ý s b ě r a t e l m o r a v s k ý c h p í sn í Jos . Č e r n í k . N e n í to p r v n í Gregorova 
p r á c e tohoto druhu. Sluší zde p ř i p o m e n o u t , že již d ř í v e n ě k o l i k r á t doprovodi l j a z y k o v ý m 
rozborem a s l o v n í č k e m v y d á n í l i d o v ý c h p í sn í (L idové p í s n ě z H u s t o p e č s k á , P r a h a 1950;. 
L i d o v é p í sně a tance z V a l a š s k o - K l o b o u c k a I , P r a h a l 9 5 5 ; P ř e d m l u v a ke 4. v y d á n í Bar to ­
š o v y — J a n á č k o v y K y t i c e , P r a h a 1953) a zas louži l se o to , a b y t y to p í s n ě s n a d n ě j i z d o m á c ­
n ě l y i v š i rš ích v r s t v á c h . T e n t o k r á t se v š a k nespokoji l pouze s t í m t o c í l em. P r o t o ž e jde o l ex i ­
k á l n í m a t e r i á l c e n n ý s hlediska j a z y k o v ě d n é h o , v y d a l jej z n a č n ě rozš í ř ený s a m o s t a t n ě 
s u v e d e n ý m n á z v e m pro p o t ř e b y m o r a v s k é dialektologie. T o je j i s t ě t ř e b a ocenit, z e j m é n a 
proto, že dialektologie t r p í dosud v e l k ý m nedostatkem p r á v ě p r a c í s l o v n í k o v ý c h . Ch tě l i 
b y c h o m t a k é upozorni t , že s lovn íček m ů ž e b ý t i v e l m i u ž i t e č n ý i pro p r á c i n a š i m etymolo­
g ů m . B u d e o v š e m t ř e b a , a to p ř i p o m í n á n a l é h a v ě i s á m autor v ú v o d ě , aby d i a l ek to logové 
zacháze l i s t í m t o m a t e r i á l e m o b e z ř e t n ě . I k d y ž jde o s lovn íček l i d o v ý c h p í sn í k o p a n i č á ř -
s k ý c h , nebude m o ž n é jej mechanicky z t o t o ž n i t s l ex iká ln í z á s o b o u k o p a n i č á ř s k é h o ná řeč í . 
M n o h á slova zde uvedena m a j í t o t i ž n e p o c h y b n ě oblast š i rš í , s aha j í c í p ř e d e v š í m dá l e n a v ý ­
chod, na Slovensko, ale i na z á p a d , n a M o r a v u . (Srov. z e j m é n a s lova z p ísn í v o j e n s k ý c h , ale 
i č e t n á j iná . ) Bude tedy t ř e b a p ř i p r á c i s t í m t o m a t e r i á l e m nejprve ově ř i t , co z l ex iká ln ího -
b o h a t s t v í zde u v e d e n é h o opravdu v k o p a n i č á ř s k é m n á ř e č í žije j ako ž ivá součás t jeho l ex i ­
k á l n í z á s o b y , a o v š e m t a k é to, v j a k ý c h r ů z n ý c h v ý z n a m e c h u ž í v á l i d t ě c h t o slov v b ě ž n é 
řeči . 


